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SELECT PASSAGES FROM THE PASSOVER HAGGADAH

PASSAGE ONE
Women and girls kindle the Yom Tov candles and recite the following two blessings.

Blessed are You, G‑d, our L‑rd, King of the 
universe, who has sanctified us with His 
commandments and commanded us to kin‑
dle the festival lights.

Blessed are You, G‑d, our L‑rd, King of the 
universe, who has granted us life, sustained 
us, and enabled us to reach this occasion.

PASSAGE TWO
The first cup of wine is poured and the Kiddush is recited.

Attention Gentlemen:

Blessed are You, L‑rd, our G‑d, King of the 
universe, who creates the fruit of the vine.

Blessed are You, G‑d, our G‑d, King of the 
universe, who has chosen us from among all 
people, and raised us above all tongues, and 
made us holy through His commandments. 
And You, G‑d, our G‑d, have given us in love 
festivals for happiness, feasts and festive 
seasons for rejoicing the day of this Feast of 
Matzot and this Festival of holy convocation, 
the Season of our Freedom, a holy convoca‑
tion, commemorating the departure from 
Egypt. For You have chosen us and sanctified 
us from all the nations, and You have given 
us as a heritage Your holy Festivals, in happi‑
ness and joy. Blessed are You, G‑d, who sanc‑
tifies Israel and the festive seasons.

Blessed are You, G‑d, our G‑d, King of the uni‑
verse, who has granted us life, sustained us, 
and enabled us to reach this occasion.

Drink the cup of wine while seated, reclining on the left side as a sign of freedom.

בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר קִדְּשָׁנוּ 
בְּמִצְוֹתָיו וְצִוָּנוּ לְהַדְלִיק נֵר שֶׁל יוֹם טוֹב:

שֶׁהֶחֱיָנוּ  הָעוֹלָם,  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְיָ  אַתָּה  בָּרוּךְ 
וְקִיְּמָנוּ וְהִגִּיעָנוּ לִזְּמַן הַזֶּה:

סַבְרִי מָרָנָן:

פְּרִי  בּוֹרֵא  הָעוֹלָם,  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְיָ  אַתָּה  בָּרוּךְ 
הַגָּפֶן:

בָּחַר  אֲשֶׁר  הָעוֹלָם  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְיָ  אַתָּה  בָּרוּךְ 
וְקִדְּשָׁנוּ  לָשׁוֹן  מִכָּל  וְרוֹמְמָנוּ  עָם  מִכָּל  בָּנוּ 
בְּמִצְוֹתָיו. וַתִּתֶּן לָנוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ בְּאַהֲבָה מוֹעֲדִים 
חַג  יוֹם  אֶת  לְשָׂשֹוֹן  וּזְמַנִּים  חַגִּים  לְשִׂמְחָה 
הַמַּצּוֹת הַזֶּה וְאֶת יוֹם טוֹב מִקְרָא קדֶשׁ הַזֶּה זְמַן 
כִּי  מִצְרָיִם.  לִיצִיאַת  זֵכֶר  קֹדֶשׁ  מִקְרָא  חֵרוּתֵנוּ 
בָנוּ בָחַרְתָּ וְאוֹתָנוּ קִדַּשְׁתָּ מִכָּל הָעַמִּים וּמוֹעֲדֵי 
קָדְשֶׁךָ בְּשִׂמְחָה וּבְשָׂשֹוֹן הִנְחַלְתָּנוּ. בָּרוּךְ אַתָּה 

יְיָ מְקַדֵּשׁ יִשְׂרָאֵל וְהַזְּמַנִּים:

שֶׁהֶחֱיָנוּ  הָעוֹלָם,  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְיָ  אַתָּה  בָּרוּךְ 
וְקִיְּמָנוּ וְהִגִּיעָנוּ לִזְּמַן הַזֶּה:

ב”ה
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PASSAGE THREE
Take the karpas vegetable from the seder plate, dip it into salt water, recite the following blessing, and eat it.

Blessed are You, L‑rd, our G‑d, King of the 
universe, who creates the fruit of the earth.

PASSAGE FOUR
Pour a second cup of wine, just like the first (but do not drink it at this point). We will recite the story “over” this cup.

What makes this night different from all 
[other] nights?

On all nights we need not dip even once, on 
this night we do so twice!

On all nights we eat chametz or matzah, and 
on this night only matzah.

On all nights we eat any kind of vegetables, 
and on this night maror!

On all nights we eat sitting upright or reclin‑
ing, and on this night we all recline!

PASSAGE FIVE

We were slaves to Pharaoh in Egypt, and the 
L‑rd, our G‑d, took us out from there with a 
strong hand and with an outstretched arm. 
If the Holy One, blessed be He, had not taken 
our fathers out of Egypt, then we, our chil‑
dren and our children’s children would have 
remained enslaved to Pharaoh in Egypt. Even 
if all of us were wise, all of us understanding, 
all of us knowing the Torah, we would still be 
obligated to discuss the exodus from Egypt; 
and everyone who discusses the exodus from 
Egypt at length is praiseworthy.

פְּרִי  בּוֹרֵא  הָעוֹלָם,  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְיָ  אַתָּה  בָּרוּךְ 
הָאֲדָמָה:

מַה נִּשְׁתַּנָּה הַלַּיְלָה הַזֶּה מִכָּל הַלֵּילוֹת.

פַּעַם  אֲפִילוּ  מַטְבִּילִין  אָנוּ  אֵין  הַלֵּילוֹת  שֶׁבְּכָל 
אֶחָת, הַלַּיְלָה הַזֶּה שְׁתֵּי פְּעָמִים:

מַצָּה,  אוֹ  חָמֵץ  אוֹכְלִין  אָנוּ  הַלֵּילוֹת  שֶׁבְּכָל 
הַלַּיְלָה הַזֶּה כֻּלּוֹ מַצָּה:

שֶׁבְּכָל הַלֵּילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין שְׁאָר יְרָקוֹת, הַלַּיְלָה 
הַזֶּה מָרוֹר:

וּבֵין  יוֹשְׁבִין  בֵּין  אוֹכְלִין  אָנוּ  הַלֵּילוֹת  שֶׁבְּכָל 
מְסֻבִּין, הַלַּיְלָה הַזֶּה כֻּלָּנוּ מְסֻבִּין:

יְיָ  וַיּוֹצִיאֵנוּ  בְּמִצְרָיִם,  לְפַרְעֹה  הָיִינוּ  עֲבָדִים 
וְאִלּוּ  נְטוּיָה.  וּבִזְרֹעַ  חֲזָקָה  בְּיָד  ם  מִשָּׁ אֱלֹהֵינוּ 
אֲבוֹתֵינוּ  אֶת  הוּא  בָּרוּךְ  הַקָּדוֹשׁ  הוֹצִיא  לֹא 
מִמִּצְרָיִם, הֲרֵי אָנוּ וּבָנֵינוּ וּבְנֵי בָנֵינוּ מְשֻׁעְבָּדִים 
חֲכָמִים  כֻּלָּנוּ  וַאֲפִילוּ  בְּמִצְרָיִם.  לְפַרְעֹה  הָיִינוּ 
מִצְוָה  הַתּוֹרָה  אֶת  יוֹדְעִים  כֻּלָּנוּ  נְבוֹנִים  כֻּלָּנוּ 
הַמַּרְבֶּה  וְכָל  מִצְרָיִם.  בִּיצִיאַת  לְסַפֵּר  עָלֵינוּ 

לְסַפֵּר בִּיצִיאַת מִצְרַיִם הֲרֵי זֶה מְשֻׁבָּח:
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The Aramean wished to destroy my father; 
and he went down to Egypt and sojourned 
there, few in number; and he became there a 
nation ‑ great and mighty and numerous.The 
Egyptians treated us badly and they made us 
suffer, and they put hard work upon us.The 
L‑rd took as out of Egypt with a strong hand 
and an outstretched arm, and with a great 
manifestation, and with signs and wonders.

PASSAGE SIX
Rabban Gamliel used to say: Whoever does 
not discuss the following three things on 
Passover has not fulfilled his duty, namely:  
Passover (the Passover-sacrifice), Matzah 
(the unleavened bread) and Maror (the bit‑
ter herbs).

Passover ‑ the Passover‑lamb that our fa‑
thers ate during the time of the Beit Ha‑
mikdash ‑ for what reason [did they do so]? 
Because the Omnipresent passed over our 
fathers’ houses in Egypt, as it is said: “You 
shall say, It is a Passover-offering to the L-rd, 
because He passed over the houses of the 
children of Israel in Egypt when He struck 
the Egyptians with a plague, and He saved 
our houses. And the people bowed and pros‑
trated themselves.”

This Matzah that we eat for what reason? Be‑
cause the dough of our fathers did not have 
time to become leavened before the King of 
the kings of kings, the Holy One, blessed be 
He, revealed Himself to them and redeemed 
them. Thus it is said: “They baked Matzah‑
cakes from the dough that they had brought 
out of Egypt, because it was not leavened; for 
they had been driven out of Egypt and could 
not delay, and they had also not prepared 
any [other] provisions.”

This maror that we eat for what reason? Be‑

אֲרַמִּי אֹבֵד אָבִי וַיֵּרֶד מִצְרַיְמָה וַיָּגָר שָׁם בִּמְתֵי 
וַיָּרֵעוּ  וָרָב:  עָצוּם  גָּדוֹל  לְגוֹי  שָׁם  וַיְהִי  מְעָט, 
עֲבוֹדָה  עָלֵינוּ  וַיִתְּנוּ  וַיְעַנּוּנוּ  הַמִּצְרִים  אֹתָנוּ 
וַיִּשְׁמַע  אֲבוֹתֵינוּ,  אֱלֹהֵי  יְיָ  אֶל  וַנִּצְעַק  קָשָׁה: 
וְאֶת  עֲמָלֵנוּ  וְאֶת  עָנְיֵנוּ  אֶת  וַיַּרְא  קֹלֵנוּ  אֶת  יְיָ 
וּבִזְרֹעַ  חֲזָקָה  בְּיָד  מִמִּצְרַיִם  יְיָ  וַיּוֹצִאֵנוּ  לַחֲצֵנוּ: 

נְטוּיָה וּבְמֹרָא גָּדוֹל וּבְאֹתוֹת וּבְמֹפְתִים:

רַבָּן גַּמְלִיאֵל הָיָה אוֹמֵר, כָּל שֶׁלֹּא אָמַר שְׁלֹשָׁה 
דְבָרִים אֵלּוּ בַּפֶּסַח לֹא יָצָא יְדֵי חוֹבָתוֹ, וְאֵלּוּ הֵן:

פֶּסַח. מַצָּה. וּמָרוֹר:

שֶׁבֵּית  בִּזְמַן  אוֹכְלִים  אֲבוֹתֵינוּ  שֶׁהָיוּ  פֶּסַח 
שׁוּם  עַל  מָה.  שׁוּם  עַל  קַיָּם  הָיָה  הַמִּקְדָּשׁ 
אֲבוֹתֵינוּ  בָּתֵּי  עַל  הוּא  בָּרוּךְ  הַקָּדוֹשׁ  שֶׁפָּסַח 
הוּא  פֶּסַח  זֶבַח  וַאֲמַרְתֶּם  שֶׁנֶּאֱמַר,  בְּמִצְרַיִם. 
בְּמִצְרַיִם  יִשְׂרָאֵל  בְנֵי  בָּתֵּי  עַל  פָּסַח  אֲשֶׁר  לַיְיָ 
בְּנָגְפּוֹ אֶת מִצְרַיִם וְאֶת בָּתֵּינוּ הִצִּיל וַיִּקֹּד הָעָם 

וַיִשְׁתַּחֲווּ:

מַצָּה זוּ שֶׁאָנוּ אוֹכְלִים עַל שׁוּם מָה. עַל שׁוּם 
שֶׁלֹּא הִסְפִּיק בְּצֵקָם שֶׁל אֲבוֹתֵינוּ לְהַחֲמִיץ עַד 
הַקָּדוֹשׁ  הַמְּלָכִים  מַלְכֵי  מֶלֶךְ  עֲלֵיהֶם  שֶׁנִּגְלָה 
הַבָּצֵק  אֶת  וַיֹּאפוּ  שֶׁנֶּאֱמַר,  וּגְאָלָם.  הוּא  בָּרוּךְ 
אֲשֶׁר הוֹצִיאוּ מִמִּצְרַיִם עֻגֹּת מַצּוֹת כִּי לֹא חָמֵץ 
וְגַם  לְהִתְמַהְמֵהַּ  יָכְלוּ  וְלֹא  מִמִּצְרַיִם  גֹרְשׁוּ  כִּי 

צֵדָה לֹא עָשֹוּ לָהֶם:

מָרוֹר זֶה שֶׁאָנוּ אוֹכְלִים עַל שׁוּם מָה. עַל שׁוּם 
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cause the Egyptians embittered our fathers’ 
lives in Egypt, as it is said: “They made their 
lives bitter with hard service, with mortar 
and with bricks, and with all manner of ser‑
vice in the field; all their service which they 
made them serve with rigor.”

PASSAGE SEVEN
Thus it is our duty to thank, to laud, to praise, 
to glorify, to exalt, to adore, to bless, to ele‑
vate and to honor the One who did all these 
miracles for our fathers and for us. He took 
us from slavery to freedom, from sorrow 
to joy, and from mourning to festivity, and 
from deep darkness to great light and from 
bondage to redemption. Let us therefore re‑
cite before Him Halleluyah, Praise G-d!

Halleluyah - Praise G-d! Offer praise, you 
servants of the L‑rd; praise the Name of the 
L‑rd. May the L‑rd’s Name be blessed from 
now and to all eternity. From the rising of the 
sun to its setting, the L‑rd’s Name is praised. 
The L-rd is high above all nations, His glo‑
ry is over the heavens. Who is like the L‑rd, 
our G‑d, who dwells on high yet looks down 
so low upon heaven and earth! He raises the 
poor from the dust, He lifts the needy from 
the dunghill, to seat them with nobles, with 
the nobles of His people. He restores the bar‑
ren woman to the house, into a joyful moth‑
er of children. Halleluyah - praise G-d.

When Israel went out of Egypt, the House of 
Jacob from a people of a foreign language, 
Judah became His holy one, Israel His domin‑
ion. The sea saw and fled, the Jordan turned 
backward. The mountains skipped like rams, 
the hills like young sheep. What is with you, 
O sea, that you flee; Jordan, that you turn 
backward? Mountains, why do you skip like 
rams; you hills, like young sheep? From be‑
fore the Master, Who created the earth, from 

בְּמִצְרָיִם.  אֲבוֹתֵינוּ  חַיֵּי  אֶת  הַמִּצְרִים  שֶׁמֵּרְרוּ 
קָשָׁה  בַּעֲבֹדָה  חַיֵּיהֶם  אֶת  וַיְמָרְרוּ  שֶׁנֶּאֱמַר, 
כָּל  אֵת  דֶה  בַּשָּׂ עֲבֹדָה  וּבְכָל  וּבִלְבֵנִים  בְּחֹמֶר 

עֲבֹדָתָם אֲשֶׁר עָבְדוּ בָהֶם בְּפָרֶךְ:

לְפִיכָךְ אֲנַחְנוּ חַיָּבִים לְהוֹדוֹת לְהַלֵּל לְשַׁבֵּחַ לְפָאֵר 
לְרוֹמֵם לְהַדֵּר לְבָרֵךְ לְעַלֵּה וּלְקַלֵּס לְמִי שֶׁעָשָׂה 
הָאֵלּוּ. הוֹצִיאָנוּ  הַנִּסִּים  כָּל  אֵת  וְלָנוּ  לַאֲבוֹתֵינוּ 
מֵעַבְדוּת לְחֵרוּת, מִיָּגוֹן לְשִׂמְחָה, וּמֵאֵבֶל לְיוֹם 
לִגְאֻלָּה,  עְבּוּד  וּמִשִּׁ גָּדוֹל,  לְאוֹר  וּמֵאֲפֵלָה  טוֹב, 

וְנֹאמַר לְפָנָיו הַלְלוּיָהּ:

הַלְלוּיָהּ הַלְלוּ עַבְדֵי יְיָ. הַלְלוּ אֶת שֵׁם יְיָ: יְהִי שֵׁם 
יְיָ מְבוֹרָךְ. מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם: מִמִּזְרַח שֶׁמֶשׁ עַד 
עַל  יְיָ.  גּוֹיִם  כָּל  עַל  רָם  יְיָ:  שֵׁם  מְהֻלָּל  מְבוֹאוֹ. 
מַיִם כְּבוֹדוֹ: מִי כַּיְיָ אֱלֹהֵינוּ הַמַּגְבִּיהִי לָשָׁבֶת:  הַשָּׁ
מְקִימִי  וּבָאָרֶץ:  מַיִם  בַּשָּׁ לִרְאוֹת  הַמַּשְׁפִּילִי 
מֵעָפָר דָּל. מֵאַשְׁפֹּת יָרִים אֶבְיוֹן: לְהוֹשִׁיבִי עִם 
נְדִיבִים. עִם נְדִיבֵי עַמּוֹ: מוֹשִׁיבִי עֲקֶרֶת הַבַּיִת. 

אֵם הַבָּנִים שְׂמֵחָה. הַלְלוּיָהּ:

בְּצֵאת יִשְׂרָאֵל מִמִּצְרָיִם. בֵּית יַעֲקֹב מֵעַם לוֹעֵז: 
מַמְשְׁלוֹתָיו:  יִשְׂרָאֵל  לְקָדְשׁוֹ  יְהוּדָה  הָיְתָה 
הֶהָרִים  לְאָחוֹר:  יִסֹּב  הַיַּרְדֵּן  וַיָּנֹס.  רָאָה  הַיָּם 
הַיָּם  לְּךָ  מַה  צֹאן:  כִּבְנֵי  גְּבָעוֹת  כְאֵילִים.  רָקְדוּ 
תִּרְקְדוּ  הֶהָרִים  לְאָחוֹר:  תִּסֹּב  הַיַּרְדֵּן  תָנוּס.  כִּי 
חוּלִי  אָדוֹן  מִלִּפְנֵי  צֹאן:  כִּבְנֵי  גְּבָעוֹת  כְאֵילִים. 
אֲגַם  הַצוּר  הַהֹפְכִי  יַעֲקֹב:  אֱלוֹהַּ  מִלִּפְנֵי  אָרֶץ. 
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before the G‑d of Jacob, Who transforms the 
rock into a pond of water, the flint into a 
fountain of water.

Blessed are You, G‑d, our G‑d, King of the uni‑
verse, who has redeemed us and redeemed 
our fathers from Egypt, and enabled us to 
attain this night to eat matzah and maror. 
So too, G‑d, our G‑d and G‑d of our fathers, 
enable us to attain other holidays and festi‑
vals that will come to us in peace with happi‑
ness in the rebuilding of Your city, and with 
rejoicing in Your service [in the Bet Hamik‑
dash]. Then we shall eat of the sacrifices and 
of the Passover-offerings whose blood shall 
be sprinkled on the wall of Your altar for ac‑
ceptance; and we shall thank You with a new 
song for our redemption and for the deliver‑
ance of our souls. Blessed are You, G‑d, who 
redeemed Israel.

PASSAGE EIGHT
Recite the following blessing, and drink the cup in the reclining position:

Blessed are You, L‑rd, our G‑d, King of the 
universe, who creates the fruit of the vine.

PASSAGE NINE
Wash your hands for bread and recite the following blessing.

Blessed are You, L‑rd, our G‑d, King of the 
universe, who has sanctified us with His 
commandments and commanded us con‑
cerning the washing of the hands.

PASSAGE TEN
Recite the following two blessings on matzah and then eat the matzah, reclining.

Blessed are You, L‑rd, our G‑d, King of the 
universe, who brings forth bread from the 
earth.

Blessed are You, L‑rd, our G‑d, King of the 

מָיִם. חַלָּמִישׁ לְמַעְיְנוֹ מָיִם:

אֲשֶׁר  הָעוֹלָם,  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְיָ  אַתָּה  בָּרוּךְ 
וְהִגִּיעָנוּ  מִמִּצְרַיִם,  אֲבוֹתֵינוּ  אֶת  וְגָאַל  גְּאָלָנוּ 
הַלַּיְלָה הַזֶּה לֶאֱכָל בּוֹ מַצָּה וּמָרוֹר. כֵּן יְיָ אֱלֹהֵינוּ 
וְלִרְגָלִים  לְמוֹעֲדִים  יַגִּיעֵנוּ  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלֹהֵי 
שְׂמֵחִים  לְשָׁלוֹם,  לִקְרָאתֵנוּ  הַבָּאִים  אֲחֵרִים 
בְּבִנְיַן עִירֶךָ, וְשָׂשִׂים בַּעֲבוֹדָתֶךָ, וְנֹאכַל שָׁם מִן 
הַזְּבָחִים וּמִן הַפְּסָחִים אֲשֶׁר יַגִּיעַ דָּמָם עַל קִיר 
מִזְבַּחֲךָ לְרָצוֹן וְנוֹדֶה לְךָ שִׁיר חָדָשׁ עַל גְּאֻלָּתֵנוּ 

וְעַל פְּדוּת נַפְשֵׁנוּ: בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ גָּאַל יִשְׂרָאֵל:

פְּרִי  בּוֹרֵא  הָעוֹלָם  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְיָ  אַתָּה  בָּרוּךְ 
הַגָּפֶן:

בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם אֲשֶׁר קִדְּשָׁנוּ 
בְּמִצְוֹתָיו וְצִוָּנוּ עַל נְטִילַת יָדָיִם:

הַמּוֹצִיא  הָעוֹלָם  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְיָ  אַתָּה  בָּרוּךְ 
לֶחֶם מִן הָאָרֶץ:

בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם אֲשֶׁר קִדְּשָׁנוּ 
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universe, who has sanctified us with His 
commandments and commanded us con‑
cerning the eating of Matzah.

PASSAGE ELEVEN
Take the lettuce and/or horseradish. Dip into the charoset. Recite the following blessing and consume. 

No need to recline here.

Blessed are You, L‑rd, our G‑d, King of the 
universe, who has sanctified us with His 
commandments and commanded us con‑
cerning the eating of Maror.

PASSAGE TWELVE
Fill the third cup, like the first two. At this point we also pour Elijah’s cup. Recite grace after meals.

Blessed are You, L‑rd, our G‑d, King of the 
universe, who, in His goodness, feeds the 
whole world with grace, with kindness and 
with mercy. He gives food to all flesh, for His 
kindness is everlasting. Through His great 
goodness to us continuously we d o not lack 
food, and may we never lack it, for the sake 
of His great Name. For He is a [benevolent] 
G‑d who feeds and sustains all, does good to 
all, and prepares food for all His creatures 
whom He has created, as it is said: You open 
Your hand and satisfy the desire of every liv‑
ing thing. Blessed are You L‑rd, who provides 
food for all.

The complete text for the Grace After Meals can be found in the prayer book or Haggadah.

PASSAGE THIRTEEN
Recite the following blessing and drink the third cup, like the first two.

Blessed are You, L‑rd, our G‑d, King of the 
universe, who creates the fruit of the vine.

PASSAGE FOURTEEN
Pour the fourth cup and recite Hallel.

Not to us, L‑rd, not to us, but to Your Name 

בְּמִצְוֹתָיו וְצִוָּנוּ עַל אֲכִילַת מַצָּה:

בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם אֲשֶׁר קִדְּשָׁנוּ 
בְּמִצְוֹתָיו וְצִוָּנוּ עַל אֲכִילַת מָרוֹר:

אֶת  הַזָּן  הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְיָ  אַתָּה  בָּרוּךְ 
הָעוֹלָם כֻּלּוֹ, בְּטוּבוֹ בְּחֵן בְּחֶסֶד וּבְרַחֲמִים. הוּא 
כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. וּבְטוּבוֹ  בָּשָׂר  לְכָל  לֶחֶם  נוֹתֵן 
הַגָּדוֹל תָּמִיד לֹא חָסַר לָנוּ, וְאַל יֶחְסַר לָנוּ מָזוֹן 
אֵל  הוּא  כִּי  הַגָּדוֹל.  שְׁמוֹ  בַּעֲבוּר  וָעֶד.  לְעוֹלָם 
לְכָל  מָזוֹן  וּמֵכִין  לַכֹּל  וּמֵטִיב  לַכֹּל  וּמְפַרְנֵס  זָן 
יָדֶךָ  אֶת  פּוֹתֵחַ  כָּאָמוּר  בָּרָא.  אֲשֶׁר  בְּרִיּוֹתָיו 
אֶת  הַזָּן  יְיָ  אַתָּה  בָּרוּךְ  רָצוֹן.  חַי  לְכָל  וּמַשְׂבִּיעַ 

הַכֹּל:

פְּרִי  בּוֹרֵא  הָעוֹלָם  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְיָ  אַתָּה  בָּרוּךְ 
הַגָּפֶן:

עַל  כָּבוֹד.  תֵּן  לְשִׁמְךָ  כִּי  לָנוּ.  לֹא  יְיָ  לָנוּ  לֹא 
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give glory, for the sake of Your kindness 
and Your truth. Why should the nations 
say, “Where, now, is their G‑d?” Our G‑d is 
in heaven, whatever He desires, He does. 
Their idols are of silver and gold, the prod‑
uct of human hands: they have a mouth, but 
cannot speak; they have eyes, but cannot 
see; they have ears, but cannot hear; they 
have a nose, but cannot smell; their hands 
cannot feel; their feet cannot walk; they can 
make no sound with their throat. Like them 
should be their makers, everyone that trusts 
in them. Israel, trust in the L-rd! He is their 
help and their shield. House of Aaron, trust 
in the L-rd! He is their help and their shield. 
You who fear the L-rd, trust in the L-rd! He is 
their help and their shield.

The L-rd, mindful of us, will bless. He will 
bless the House of Israel; He will bless the 
House of Aaron; He will bless those who fear 
the L‑rd, the small with the great. May the 
L‑rd increase [blessing] upon you, upon you 
and upon your children. You are blessed unto 
the L‑rd, the Maker of heaven and earth. The 
heavens are the heavens of the L‑rd, but the 
earth He gave to the children of man. The 
dead do not praise G‑d, nor do those that go 
down into the silence [of the grave]. But we 
will bless G-d, from now to eternity. Halle‑
luyah Praise G‑d.

I love the L-rd, because He hears my voice, 
my prayers. For He turned His ear to me; all 
my days I will call [upon Him]. The pangs of 
death encompassed me, and the agonies of 
the grave came upon me, trouble and sorrow 
I encounter and I call u upon the Name of the 
L‑rd: Please, L‑rd, deliver my soul! The L‑rd 
is gracious and just, our G‑d is compassion‑
ate. The L-rd watches over the simpletons; I 
was brought low and He saved me. Return, 
my soul, to your rest, for the L‑rd has dealt 

אַיֵה  הַגּוֹיִם.  יֹאמְרוּ  לָמָּה  אֲמִתֶּךָ:  עַל  חַסְדְּךָ 
מָיִם. כֹּל אֲשֶׁר חָפֵץ  נָא אֱלֹהֵיהֶם: וֵאלֹהֵינוּ בַשָּׁ
אָדָם:  יְדֵי  מַעֲשֵׂה  וְזָהָב.  כֶּסֶף  עֲצַבֵּיהֶם  עָשָׂה: 
יִרְאוּ:  וְלֹא  לָהֶם  עֵינַיִם  יְדַבֵּרוּ.  וְלֹא  לָהֶם  פֶּה 
אָזְנַיִם לָהֶם וְלֹא יִשְׁמָעוּ. אַף לָהֶם וְלֹא יְרִיחוּן: 
לֹא  יְהַלֵּכוּ.  וְלֹא  רַגְלֵיהֶם  יְמִישׁוּן.  וְלֹא  יְדֵיהֶם 
אֲשֶׁר  כֹּל  עֹשֵׂיהֶם.  יִהְיוּ  כְּמוֹהֶם  בִּגְרוֹנָם:  יֶהְגּוּ 
וּמָגִנָּם  עֶזְרָם  בַּיְיָ.  בְּטַח  יִשְׂרָאֵל  בָּהֶם:  בֹּטֵחַ 
וּמָגִנָּם הוּא:  עֶזְרָם  בַּיְיָ.  אַהֲרֹן בִּטְחוּ  הוּא: בֵּית 

יִרְאֵי יְיָ בִּטְחוּ בַּיְיָ. עֶזְרָם וּמָגִנָּם הוּא:

יְבָרֵךְ  יִשְׂרָאֵל.  בֵּית  אֶת  יְבָרֵךְ  יְבָרֵךְ.  זְכָרָנוּ  יְיָ 
עִם  הַקְּטַנִּים  יְיָ.  יִרְאֵי  יְבָרֵךְ  אַהֲרֹן:  בֵּית  אֶת 
בְּנֵיכֶם:  וְעַל  עֲלֵיכֶם  עֲלֵיכֶם.  יְיָ  יֹסֵף  הַגְּדֹלִים: 
מַיִם  בְּרוּכִים אַתֶּם לַיְיָ. עֹשֵׂה שָׁמַיִם וָאָרֶץ: הַשָּׁ
שָׁמַיִם לַיְיָ. וְהָאָרֶץ נָתַן לִבְנֵי אָדָם: לֹא הַמֵּתִים 
יְהַלְלוּ יָהּ. וְלֹא כָּל יוֹרְדֵי דוּמָה: וַאֲנַחְנוּ נְבָרֵךְ יָהּ. 

מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם. הַלְלוּיָהּ:

כִּי  תַּחֲנוּנָי:   קוֹלִי  אֶת  יְיָ  יִשְׁמַע  כִּי  אָהַבְתִּי 
חֶבְלֵי  אֲפָפוּנִי  אֶקְרָא:  וּבְיָמַי  לִי.  אָזְנוֹ  הִטָּה 
מָוֶת. וּמְצָרֵי שְׁאוֹל מְצָאוּנִי. צָרָה וְיָגוֹן אֶמְצָא: 
חַנּוּן  נַפְשִׁי:  מַלְּטָה  יְיָ  אָנָּה  אֶקְרָא.  יְיָ  וּבְשֵׁם 
יְיָ.  פְּתָאיִם  שֹׁמֵר  מְרַחֵם:  וֵאלֹהֵינוּ  וְצַדִּיק.  יְיָ 
כִּי  לִמְנוּחָיְכִי.  נַפְשִׁי  יְהוֹשִׁיעַ: שׁוּבִי  וְלִי  דַּלּוֹתִי 
יְיָ גָּמַל עָלָיְכִי: כִּי חִלַּצְתָּ נַפְשִׁי מִמָּוֶת. אֶת עֵינִי 
יְיָ.  לִפְנֵי  אֶתְהַלֵךְ  מִדֶּחִי:  רַגְלִי  אֶת  דִּמְעָה.  מִן 
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kindly with you. For You have delivered my 
soul from death, my eyes from tears, my foot 
from stumbling. I will walk before the L-rd in 
the lands of the living. I had faith even when 
I said, “I am greatly afflicted;” [even when] I 
said in my haste, “All men are deceitful.”

What can I repay the L-rd for all His kindness 
to me? I will raise the cup of salvation and 
call upon the Name of the L-rd. I will pay my 
vows to the L-rd in the presence of all His 
people. Precious in the eyes of the L‑rd is the 
death of His pious ones. I thank you, L-rd, 
for I am Your servant. I am Your servant the 
son of Your handmaid, You have loosened 
my bonds. To You I will bring an offering of 
thanksgiving, and I will call upon the Name 
of the L-rd. I will pay my vows to the L-rd in 
the presence of all His people, in the court‑
yards of the House of the L-rd, in the midst 
of Jerusalem. Halleluyah Praise G-d.

Praise the L-rd, all nations! Extol Him, all 
peoples! For His kindness was mighty over 
us, and the truth of the L‑rd is everlasting. 
Halleluyah Praise G-d.

Give thanks to the L-rd, for He is good, for 
His kindness is everlasting.

Let Israel say [it], for His kindness is ever‑
lasting.

Let the House of Aaron say [it], for His kind‑
ness is everlasting.

Let those who fear the L-rd say [it], for His 
kindness is everlasting.

Out of narrow confines I called to G-d; G-d 
answered me with abounding relief. The 
L-rd is with me, I will not fear what can man 
do to me? The L‑rd is with me, through my 
helpers, and I can face my enemies. It is bet‑
ter to rely on the L‑rd, than to trust in man. 

בְּאַרְצוֹת הַחַיִּים: הֶאֱמַנְתִּי כִּי אֲדַבֵּר. אֲנִי עָנִיתִי 
מְאֹד: אֲנִי אָמַרְתִּי בְחָפְזִי. כָּל הָאָדָם כֹּזֵב:

מָה אָשִׁיב לַיְיָ. כָּל תַּגְמוּלוֹהִי עָלָי: כּוֹס יְשׁוּעוֹת 
א. וּבְשֵׁם יְיָ אֶקְרָא: נְדָרַי לַיְיָ אֲשַׁלֵם. נֶגְדָּה  אֶשָּׂ
לַחֲסִידָיו:  הַמָּוְתָה  יְיָ.  בְּעֵינֵי  יָקָר  עַמּוֹ:  לְכָל  נָּא 
אֲמָתֶךָ  בֶּן  עַבְדְּךָ  אֲנִי  עַבְדֶּךָ.  אֲנִי  כִּי  יְיָ  אָנָּה 
וּבְשֵׁם  תּוֹדָה.  זֶבַח  אֶזְבַּח  לְךָ  לְמוֹסֵרָי:  פִּתַּחְתָּ 
יְיָ אֶקְרָא: נְדָרַי לַיְיָ אֲשַׁלֵּם. נֶגְּדָּה נָּא לְכָל עַמּוֹ: 

בְּחַצְרוֹת בֵּית יְיָ. בְּתוֹכֵכִי יְרוּשָׁלָיִם. הַלְלוּיָהּ:

הַלְלוּ אֶת יְיָ כָּל גּוֹיִם. שַׁבְּחוּהוּ כָּל הָאֻמִּים:  כִּי 
גָבַר עָלֵינוּ חַסְדּוֹ. וֶאֱמֶת יְיָ לְעוֹלָם. הַלְלוּיָהּ:

הוֹדוּ לַיְיָ כִּי טוֹב. כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:

יֹאמַר נָא יִשְׂרָאֵל. כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:

יֹאמְרוּ נָא בֵּית אַהֲרֹן. כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:

יֹאמְרוּ נָא יִרְאֵי יְיָ. כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:

מִן הַמֵּצַר קָרָאתִי יָהּ. עָנָנִי בַּמֶּרְחַב יָהּ: יְיָ לִי לֹא 
וַאֲנִי  בְּעוֹזְרָי.  לִי  יְיָ  אָדָם:  לִי  יַעֲשֶׂה  מַה  אִירָא. 
אֶרְאֶה בְשׂנְאָי: טוֹב לַחֲסוֹת בַּיְיָ. מִבְּטֹחַ בָּאָדָם: 
גּוֹיִם  כָּל  בִּנְדִיבִים:  מִבְּטֹחַ  בַּיְיָ.  לַחֲסוֹת  טוֹב 
סְבָבוּנִי. בְּשֵׁם יְיָ כִּי אֲמִילַם: סַבּוּנִי גַם סְבָבוּנִי. 
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It is better to rely on the L-rd, than to trust 
in nobles. All nations surround me, but I cut 
them down in the Name of the L‑rd. They 
surrounded me, they encompassed me, but 
I cut them down in the Name of the L-rd. 
They surrounded me like bees, yet they are 
extinguished like a fire of thorns; I cut them 
down in the Name of the L‑rd. You [my foes] 
pushed me again and again to fall, but the 
L‑rd helped me. G‑d is my strength and song, 
and this has been my salvation. The sound 
of joyous song and salvation is in the tents 
of the righteous: “The right hand of the L‑rd 
performs deeds of valor. The right hand of 
the L‑rd is exalted; the right hand of the L‑rd 
performs deeds of valor!” I shall not die, but I 
shall live and relate the deeds of G‑d. G‑d has 
chastised me, but He did not give me over to 
death. Open for me the gates of righteous‑
ness; I will enter them and give thanks to 
G‑d. This is the gate of the L‑rd, the right‑
eous will enter it. 

I thank You for You have answered me, and 
You have been a help to me. I thank You for 
You have answered me, and You have been a 
help to me. The stone scorned by the build‑
ers has become the main cornerstone. The 
stone scorned by the builders has become 
the main cornerstone. This was indeed from 
the L‑rd, it is wondrous in our eyes. This was 
indeed from the L‑rd, it is wondrous in our 
eyes. This day the L‑rd has made, let us be 
glad and rejoice on it. This day the L‑rd has 
made, let us be glad and rejoice on it.

O L‑rd, please help us! O L‑rd, please help us!

O L‑rd, please grant us success! O L‑rd, please 
grant us success!

Blessed is he who comes in the Name of the 
L-rd; we bless you from the House of the 

בְּשֵׁם יְיָ כִּי אֲמִילַם: סַבּוּנִי כִדְבוֹרִים. דֹּעֲכוּ כְּאֵשׁ 
קוֹצִים. בְּשֵׁם יְיָ כִּי אֲמִילַם: דָּחֹה דְחִיתַנִי לִנְפֹּל. 
וַיְיָ עֲזָרָנִי: עָזִּי וְזִמְרָת יָהּ. וַיְהִי לִי לִישׁוּעָה: קוֹל 
רִנָּה וִישׁוּעָה בְּאָהֳלֵי צַדִּיקִים. יְמִין יְיָ עֹשָׂה חָיִל: 
יְמִין יְיָ רוֹמֵמָה. יְמִין יְיָ עֹשָׂה חָיִל: לֹא אָמוּת כִּי 
אֶחְיֶה. וַאֲסַפֵּר מַעֲשֵׂי יָהּ: יַסּוֹר יִסְּרַנִּי יָהּ. וְלַמָּוֶת 
לֹא נְתָנָנִי: פִּתְחוּ לִי שַׁעֲרֵי צֶדֶק. אָבֹא בָם אוֹדֶה 

עַר לַיְיָ. צַדִּיקִים יָבֹאוּ בוֹ: יָהּ: זֶה הַשַּׁ

כִּי  אוֹדְךָ  לִישׁוּעָה:  לִי  וַתְּהִי  עֲנִיתָנִי.  כִּי  אוֹדְךָ 
עֲנִיתָנִי. וַתְּהִי לִי לִישׁוּעָה: אֶבֶן מָאֲסוּ הַבּוֹנִים. 
הָיְתָה  הַבּוֹנִים.  מָאֲסוּ  אֶבֶן  פִּנָּה:  לְרֹאשׁ  הָיְתָה 
נִפְלָאת  הָיְתָה זֹאת. הִיא  יְיָ  פִּנָּה: מֵאֵת  לְרֹאשׁ 
נִפְלָאת  הִיא  זֹאת.  הָיְתָה  יְיָ  מֵאֵת  בְּעֵינֵינוּ: 
בְּעֵינֵינוּ: זֶה הַיּוֹם עָשָׂה יְיָ. נָגִילָה וְנִשְׂמְחָה בוֹ: 

זֶה הַיּוֹם עָשָׂה יְיָ. נָגִילָה וְנִשְׂמְחָה בוֹ:

אָנָּא יְיָ הוֹשִׁיעָה נָּא: אָנָּא יְיָ הוֹשִׁיעָה נָּא:

אָנָּא יְיָ הַצְלִיחָה נָּא: אָנָּא יְיָ הַצְלִיחָה נָּא:

בָּרוּךְ  יְיָ:  מִבֵּית  בֵּרַכְנוּכֶם  יְיָ.  בְּשֵׁם  הַבָּא  בָּרוּךְ 
וַיָּאֶר  יְיָ  אֵל  יְיָ:  מִבֵּית  בֵּרַכְנוּכֶם  יְיָ.  בְּשֵׁם  הַבָּא 
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L‑rd. Blessed is he who comes in the Name 
of the L-rd; we bless you from the House of 
the L-rd. The L-rd is Almighty, He gave us 
light; bind the festival-offering until [you 
bring it to] the horns of the altar. The L‑rd 
is Almighty, He gave us light; bind the festi‑
val-offering until [you bring it to] the horns 
of the altar. You are my G-d and I will thank 
You; my G-d, I will exalt You. You are my G-d 
and I will thank You; my G-d, I will exalt You. 
Give thanks to the L-rd, for He is good, for 
His kindness is everlasting. Give thanks to 
the L-rd, for He is good, for His kindness is 
everlasting.

L‑rd, our G‑d, all Your works shall praise You; 
Your pious ones, the righteous who do Your 
will, and all Your people, the House of Israel, 
with joyous song will thank and bless, laud 
and glorify, exalt and adore, sanctify and 
proclaim the sovereignty of Your Name, our 
King. For it is good to thank You, and befit‑
ting to sing to Your Name, for from the be‑
ginning to the end of the world You are Al‑
mighty G-d. Give thanks to the L-rd, for He is 
good for His kindness is everlasting;

PASSAGE FIFTEEN
Recite the following blessing and drink the fourth cup.

Blessed are You, L‑rd, our G‑d, King of the 
universe, who creates the fruit of the vine.

PASSAGE SIXTEEN
 Proclaim:

NEXT YEAR IN JERUSALEM!

הַמִּזְבֵּחַ:  קַרְנוֹת  עַד  בַּעֲבוֹתִים.  חַג  אִסְרוּ  לָנוּ. 
אֵל יְיָ וַיָּאֶר לָנוּ. אִסְרוּ חַג בַּעֲבוֹתִים. עַד קַרְנוֹת 
הַמִּזְבֵּחַ: אֵלִי אַתָּה וְאוֹדֶךָּ. אֱלֹהַי אֲרוֹמְמֶךָּ: אֵלִי 
אַתָּה וְאוֹדֶךָּ. אֱלֹהַי אֲרוֹמְמֶךָּ: הוֹדוּ לַיְיָ כִּי טוֹב. 
לְעוֹלָם  כִּי  טוֹב.  כִּי  לַיְיָ  הוֹדוּ  חַסְדּוֹ:  לְעוֹלָם  כִּי 

חַסְדּוֹ:

וַחֲסִידֶיךָ  מַעֲשֶׂיךָ.  כָּל  עַל  אֱלֹהֵינוּ  יְיָ  יְהַלְלוּךָ 
יִשְׂרָאֵל.  בֵּית  עַמְּךָ  וְכָל  רְצוֹנֶךָ.  עוֹשֵׂי  צַדִּיקִים 
וִישׁוֹרְרוּ  וִיפָאֲרוּ  וִישַׁבְּחוּ  וִיבָרְכוּ  יוֹדוּ  בְּרִנָּה 
שִׁמְךָ  אֶת  וְיַמְלִיכוּ  וְיַקְדִּישׁוּ  וְיַעֲרִיצוּ  וִירוֹמְמוּ 
מַלְכֵּנוּ תָּמִיד. כִּי לְךָ טוֹב לְהוֹדוֹת. וּלְשִׁמְךָ נָּאֶה 

לְזַמֵּר. כִּי מֵעוֹלָם וְעַד עוֹלָם אַתָּה אֵל:

פְּרִי  בּוֹרֵא  הָעוֹלָם  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְיָ  אַתָּה  בָּרוּךְ 
הַגָּפֶן:

לְשָׁנָה הַבָּאָה בִּירוּשָׁלָיִם


